LESSON XIX

PAGE 119, PARAGRAPH 257.

I. Greek to English

1. After we had taken these things from the men who be​lieve on the Lord, we went out into the desert. 2. Faithful are the women who received those who are being persecuted by the ruler. 3. We saw them both while they were remain​ing in the house and after they had gone out of it. 4. The men who had seen the Lord came to the men who had led the disciple out of the temple. 5. We said these things con​cerning him who had saved us. 6. These are the men who preached the gospel, but those are the men who persecuted the believers. 7. After ye had brought to the Lord him who was being persecuted by the wicked ruler, ye went away into another place. 8. They came to the Lord after he had come into the temple. 9. Thou believedst on him after he had said these things. 10. I said these things after I had gone out of the church. 11. He who had not seen the Lord did not believe on him. 12. The Lord said these things while he was still in the way to those who had gone out of the house and were going with him. 13. After they had heard the things that were being said by the Lord, they believed on him. 14. We saw the men who had become disciples of the Lord and who were still remaining in their first hope. 15. The children who had received these things from the men who had heard the Lord saw him while he was still in the house. 16. After these women had seen the man who had proclaimed that gospel, they went to him while he was coming into the house. 17. The angels who had fallen out of heaven were wicked. 18. After they had seen those who were still in the temple, they preached the Kingdom of God to them. 19. He answered these things to those who had brought him the children. 20. We went away not having seen him who had taught us.

II. English to Greek

(Page 119).

1) oi` mh. ivdo,ntej to.n avpo,stolon ouv ginw,skousin auvto,n) 2) ouvk ei=don to.n pisteu,santa eivj to.n Ku,rion) 3) ei=don auvto.n pisteu,santa eivj to.n Ku,rion( avlla’ u`mei/j ei;dete auvto.n e;ti o;nta evn th/| basilei,a| tou/ ponhrou/) 4) avkou,santej tau/ta( evpisteu,samen eivj to.n avpoqano,nta u`pe.r h`mw/n) 5) prosh,lqomen toi/j poreuome,noij evn th/| o`dw/|) 6) ovyo,meqa to.n avpo,staolon eivselqo,ntes eivj tou/ton to.n oi=kon( o[ti o` Ku,rioj evstin avvaqo,j) 7) evkei/noi ei=pon toi/j eivselqou/si eivj to.n oi=kon( o[ti o` Ku,rio,j evstin avgaqo,j) 8) le,gontej tau/ta eivshrco,meqa eivj to.n oi=kon h`mw/n) 9) paralabo,ntes tau/ta ta. dw/ra para. tw/n evvnegko,ntwn auvta,( sunh/lqon eivh th.n evkklhsi,an) 10) au=tai eivsi.n ai` paralabou/sai to.n dida,xanta auvta,j) 11) ivdo,ntej ou-toi to.n Ku,rion proshne,xqhsan toij ar;cousin) 12) oi` maqhtai. oi` eivselqo,ntej eivj th.n evkklhsi,an evbapti,sqhsan u`po. tw/n avposto,lwn tw/n ivdo,ntwn to.n Ku,rion) 13) o` tuflo.h o` παραlabw.n tou/ton h=n meta. tw/n diwko,ntwn auvto,n) 14) ta. daimo,nia ta. evkballo,mena ei=pon tou/to tw/| evkba,llonti auvta,) 15) dierco,menoi dia. th/j evrh,mou evdida,xamen tou.j o;ntaj meq’ h`mw/n) 16) ei;domen to.n dou/lon pisteu,santa eivj to.n Ku,rion kai. e;ti o;nta evn tw/| oi;kw|)
